Man races a snake

Este hvmket okhacé hérét arvtés.
isti hamkit okha:ci: hi:nti:t a:fati:s
There once was a man who was a real joker.

Mont omaten cetto-pafnvt svsét omvtés.
mont 0:ma:tin citto-pa:fnat sasi:t o:mati:s
In those times there were blue racers.[7]

Mont omen mv este okhacé arat mv cetto-pafnv éyassécepickvn eyacét aret omen, mv 'metohkviketvt 'mvséhakvtés.

moént o:min ma isti okha:ci: a:fa:t ma citto-pa:fna i:ya:ssi:cipéyckan iya:ci:t a:tit o:min ma 'mitohkalkitat masiha:kati:s
Now that man wanted to have a blue racer chase him, but his friends forbade him.

Mvo fayétat fullépet omhoyen,
mag fa:yi:ta:t folli:pit dmho:yin
They also were out hunting,

mv este okhacat mvn est vcak-aret omen okhoyvtés.
ma isti okha:ca:t man ist- acakka:tit o:min ékho:yati:s
and the joker had gone with them, so they cautioned him.

Momis hacohakét omépet oképekyv,
md&:meys ha:coha:ki:t omi:pit oki:pika
But being crazy, he said,

Estvn mv nake aret monkat liken hécacken omat, vm onvyvkvccvs, maket aret omvtes.
istan ma na:ki a:tit monka:t I&ykin hi:ca:ckin o:ma:t am- onayakaccas ma:kit a:fit o:mati:s
Tell me if you see that thing going about or sitting someplace, he said.

Momen 'saret, Estomvranet on maket 'saret oken omat,
mo:min sa:tit istd:mata:nit 6:n ma:kit sa:tit o:kin o:ma:t
And they said, Whatever he wants to do with it, he is going to do,

momvranat tvlkan omeés, kicahket 'mvséhakvté wikvkepvtes.
moé:mata:na:t talka:n o:mi:s keycahkit masiha:kati: wéykaki:pati:s
so they stopped cautioning him.

Mont estit naken kicekon vrépet omvtées.
mént istéyt na:kin keycikon ati:pit o:mati:s
No one said anything to him.
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Momis mvn komépé héret vrépet oképet onkv,
mdb:meys man ko:mi:pi: hi:ntit ati:pit oki:pit onka
But he really wanted it badly,

mvn 'sénaoricét aré monkuvtet...
man si:na:oféyci:t a:ti: ménkatit
so all his efforts were to make it happen...

My fayvlke fayé fullakvté yvtelokaket estomé fullat onvyaket omen,
ma fa:yalki fa:yi: folla:kati: 'yatilo:ka:kit isto:mi: folla:t onaya:kit o:min
The hunters came in from hunting and were telling about their hunt,

tak-vpohoken ayen hvmket okat,
takkapo:hé:kin a:yin hamkit o:ka:t
and as they sat around, one hunter said,

Vne tat nake hecvkot arit omvyisan,
ani -ta:t na:ki hicako:t a:téyt o:mayéysa:n
| didn't see a thing,

cetto-pafnvt liken hehcis maket onayen...
citto-pa:fnat l1éykin hihceys ma:kit ona:yin
but then | came upon a blue racer sitting there, he told them...

Mv este mvn pohetv yacat elépé ont takliket oman ohken...
ma isti man pohita ya:ca:t ili:pi: 6nt takléykit o:méa:n 6hkin
The joker had been sitting around dying to hear that...

Momusen, Estvmin liket on omat lvpkén rvm onvyaks, maket vrépen...
mé:mosin istaméyn 1&ykit 6:n o:ma:t Iapki:n 'tam- onayaks ma:kit ati:pin
Quickly, he said, Hurry and tell me where it was...

Kos! Mvtis em vséheyét ont omis, @met momén eyacépat oképétok 'svpehyet rem onvyaks. 'Saret & esepicekvs,
kés matéyns im- asi:*hiyi:t 6nt o:méys i:mit mo:mi:n iya:ci:pa:t oki:pi:to:k 'sapihyit 'tim- onayaks satit i: isipéycikas
No! Even though we warn him, he still wants to do what he wants, so take him and show him. Let him get himself caught,

kicaket...

kéyca:kit
they said...
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'Senhomécakat sasen,
sinhomica:ka:t sa:sin
There were some who were aggravated with him,

momen momvré eyacekat saset omis,
mo:min mo:mati: iya:cika:t sa:sit o:méys
and there were those who didn't want it to happen,

momis hvtvm estomécen hecetv eyacateu sasvtés.
mdb:meys hatdm istomi:cin hicita iya:ca:tié sa:sati:s
yet there were also those who wanted to see what he could do.

[new paragraph]

Mont mv cetto hécé arat tat esayvtés.
mont ma citto hi:ci: a:ta:t -ta:t isa:yati:s
So the one who'd seen the snake took him.

Estvn mv cetto likét omat onvyvranat ayvtés.
istan ma citto Iéyki:t 6:ma:t onayata:na:t a:yati:s
He went to show him where the snake was.

Momen mvn oképekv mv este tat afvcké tatés.
mo:min man oki:pika ma isti -ta:t a:facki:-ta:ti:s
And because this is what he wanted, the man was very happy.

[new paragraph]

Mont echv-kotaksen ocepét omvtes.
mont icha-kotaksin o:cipi:t 6:mati:s
Now he had a bow.

Momet réu sulkét vpvkén omvtés.
mo:mit ti:6 solki:t apaki:n 6:mati:s
And he had many arrows with it.

Mont mv cetto likat ervwolicen omat, hvte eroriceko monken, em etetakehpin, eroh-vpeyeyvrés maket omen,

mént ma citto [éyka:t itAwoleyci:n o:ma:t hati itotéyci:ko: mdnkin im- itita:kihpeyn itohhapiyiyati:s ma:kit o:min
When we get close to where the snake is, just before we get there, let me get ready, and then we'll go on, he said,
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mvn em ehakét es fullet onkv.
man im- iha:ki:t is- follit onka
because they were waiting for him.

Mv cetto likat ervwolicet omen...
ma citto Iéyka:t itwoleycit o:min
They were getting close to where the snake was...

Yvmv tut omépis, kicet omhoyen...
yama -tot omi:péys keycit 6mho:yin
It was right along here, he said to him...

Momusen mon omat, em etetakehpin omvkéts, maket omen, 'mehahoken...
mdb:mosin mé:n 0:ma:t im- itita:kihpeyn o:maki:ts ma:kit o:min 'miha:hé:kin
Then, if so, let me get ready, he said, and they waited...

Vrépet em etetahket:
ali:npit im- ititahkit
He got ready:

Tokvs ca! & maket vrépen...
tékas ca: i:" ma:kit ati:pin
Now! he said to himself as he went about...

Momusen oh-vpéyvtés.
mdb:mosin 6hhapi:yati:s
Then they went to [the place].

Mon vpéyet ervwolén eroricen,
mé:n api:yit itawoli:n itéteycin
And as they got closer,

Mvn omis, kicet rem onahohyen...
man 6:meys keycit timona:hohyin
That's where it was, they told him...

Momusen, Mon omat enletkvranit omis, maket aret, oh-ayat, ayet eroren,

md:mosin md:n 0:ma:t inlitkata:néyt o:méys ma:kit a:tit dhha:ya:t a:yit ito:tin
Well, all right, then. I'm going to run from it, he said, and went toward it until he was there,
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mv cetto likat rvwolén eroret, erem pahiken...
ma citto léyka:t 'tawoli:n ito:fit itimpa:héykin
and being very close to where the snake was, he whooped...

Moman vtékusen, mv cetto tat, mvn komepvtét liképet oman ohken...
mo:ma:n ati:"kosin ma citto -ta:t man ko:mipati:t leyki:pit 0:mé&:n 6hkin
As soon as he did, the snake was sitting ready for something like this...

Momusen mv cetto tat mv este asiyen,
md&:mosin ma citto -ta:t ma isti a:séyyin
Then the snake chased the man,

mv este tat mvn okvtétok, enletiken 'svhoyat...
ma isti -ta:t man 6:kati:to:k inlitéykin 'sahé:ya:t
and because the man had wanted this, he began to run from it [with the snake following]...

Mv este tat pohkusat pihket sumkat...
ma isti -ta:t pédhkosa:t peyhkit somka:t
The man could barely be heard whooping, then fading in the distance...

Hvtvm pihket eratvcokat héckusen, pihket hoyanen omat,
hatdm peyhkit ita:tacdka:t hi:ckosin peyhkit hoya:nin o:méa:t
As he returned, he would be whooping as he came into sight and would run past,

vcewé haken mv este yayat mahusan ohhueret mv cetto tat estvmahet lekvkappet wakket hoyanen...

aciwi: ha:kin ma isti ya:ya:t ma:hosa:n ohhdytit ma citto -ta:t istama:hit likaka:ppit wa:kkit hoya:nin
and after a long time, exactly where the man had passed, the great, shining snake went by...

Mv esteu pihket mvo hoyanen, eswelvképet omusymmvliken,
ma istié peyhkit mad hoya:nin iswilaki:pit dmosarmmaléykin
The man kept whooping as he passed by, and after they did this a long time,

momusen mv este tat vwolicé héret mv cetto tat eshoyané haken eshoyvnhoyvtés.
moé:mosin ma isti -ta:t awoléyci: hi:nlit ma citto -ta:t ishoya:ni: ha:kin ishoyanho:yati:s
the snake began passing by right behind the man as they went by.

Momis mv este tat estomés konko ont -- enhomahtet 'svrépet ont omis,
md&:meys ma isti -ta:t istd:mi:s konko: 6nt inhomahtit sati:pit ont o:méys
But the man didn't care--he was in the lead as they went,
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mv cetto mit mv esten vwolicé héret eshoyanvtés.
ma citto méyt ma istin awdleyci: hi:nit ishoya:nati:s
but the snake was getting very close to the man as they passed by.

[new paragraph]

Momen vyusvymmvliken,
mo:min ayosa»mmaléykin
They kept this up until finally

mv este tat momusen eto tis tulkvté toheksé tis wakkvnto oman, mvn hecepét mv este aret omépvtet,
ma isti-ta:t mé:mosin itd -teys tolkati: tohiksi: -teys wa:kkanto: 6:ma:n man hicipi:t ma isti a:tit omi:patit
[they came to where] the man had earlier spotted a tree that had fallen down and was lying there as if propped up,

momusen mv cetto tat cakkétt omen,
mo:mosin ma citto -ta:t cakki:tt o:min
and because the snake was catching up with him,

momusen mv este tat mv eto toheksan retohtaskvtés.
mo6:mosin ma isti -ta:t ma itd tohiksa:n 'titdhta:skati:s
the man jumped over the fallen tree.

Mont mvn 'mehaken--mv cetto tat mvn roret onkv, esvrané tviké 'sem mont,
mont man 'miha:kin ma citto -ta:t man fo:tit onka isata:ni: talki: sim- mént
Then he waited--the snake came thinking

mv cetto mvo, matvpont ervwvlapket on omis...
ma citto mad ma:tapd:nt itawala:pkit 6:n o:méys
it would catch him, and crossed over the tree the same way...

Mv este mv eto toheksan elecvn raropottehpen,
ma isti ma it6 tohiksa:n ilican fa:topo:ttihpin
The man came back through under the fallen tree,

hvtvm mv cetto mvo matvpont omis,
hatdm ma citto ma6 ma:tap6:nt o:méys
and again the snake did the same,

mv cettot cvpkét onkv, estonko tayet,
ma cittot capki:t 6nka isténko: ta:yit
but because the snake was long, it couldn't do anything,



mv eton vpvllvkétt omen...
ma itén apallaki:tt o:min
and had wrapped itself around the tree...

Momusen mv este tat mvn em eteropottet
md&:mosin ma isti -ta:t man im- ititopo:ttit
Then the man went through back and forth many times,

momof mv cetto vpvllaket estonko tayé haket vyécicen...
mo:md:f ma citto apalla:kit istonko: ta:yi: ha:kit ayi:ceycin
and the snake became entwined and could no longer do anything...

Momusen mv este tat mv eto 'tohtaské vtékat, rahvtés.
mo:mosin ma isti -ta:t ma itd téhta:ski: ati:ka:t ta:hati:s
Then every time the man jumped over the tree, he shot it.

Mont hvtvm pvihvmké erorat mvo, rahvtés.
mont hatdm palhamki: ito:ta:t mad fa:hati:s
When he reached the other side, he would shoot at it again.

[new paragraph]

Mon ayen mv cetto momusen emontalvtés.
moé:n a:yin ma citto mé:mosin iménta:lati:s
After a while, he overcame the snake.

Mont esvrépet elécvtés.
mént isafi:npit ili:cati:s
He finally killed it.

Mon mvn oképvtétok,
mao:n man oki:pati:to:k
And as he had said [he would do],

Mvn momécvyéetut okvyétvnks, maket vrépvtés, mahokvnts ce.

man momi:cayi:tot o:kayi:tanks ma:kit ati:pati:s ma:ho:kants ci:
he went around saying, | said | could do it, they used to say.
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